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1 DE NOVEMBRE DE 2026 

SOLEMNITAT DE TOTS-SANTS 
MISSA CONVENTUAL 

(10:30 h) 
INTROIT   

Motet Gaudeamus omnes, William Byrd (1539-1623) 
Gaudeamus omnes in Domino diem festum 
celebrantes, sub honore sanctorum omnium: 
de quorum solemnitate gaudent angeli, et 
collaudant Filium Dei. 
Exsultate, exsultate justi in Domino, rectos 
decet collaudatio. 
Gloria Patri, et Filio et Spiritui Sancto, sicut 
era in principio, et nunc et semper, et in 
sæcula sæculorum. Amen. 

Alegrem-nos tots en el Senyor celebrant 
la festa en honor de tots el sants, en la 
solemnitat dels quals s'alegren els 
àngels i lloen el Fill de Déu. 
Exulteu justos en el Senyor, que els 
rectes entonin la lloança. 
Glòria al Pare i al Fill i a l’Esperit Sant. 
Com era al principi, ara i sempre, i pels 
segles dels segles. Amén. 

Alegrémonos todos en el Señor celebrando 
la fiesta en honor de todos los santos, en 
cuya solemnidad se alegran los ángeles y 
alaban al Hijo de Dios. 
Exultad justos en el Señor, que los rectos 
entonen la alabanza. 
Gloria al Padre y al Hijo y al Espíritu 
Santo. Cómo era en un principio, ahora y 
siempre, y por los siglos de los siglos. 
Amén. 

KYRIE (Cant gregorià: Kyrie VIII, Missa de Angelis) 

  

Senyor, tingueu pietat. 
Crist, tingueu pietat. 
Senyor, tingueu pietat. 

Señor, ten piedad. 
Cristo, ten piedad. 
Señor, ten piedad. 

GLORIA (Cant gregorià: Gloria VIII, Missa de Angelis)  

  
Glòria a Déu a dalt del cel, i a la terra pau als homes que estima el 
Senyor. Us lloem. Us beneïm. Us adorem. Us glorifiquem. Us 
donem gràcies per la vostra immensa glòria, Senyor Déu, Rei 
celestial, Déu Pare omnipotent, Senyor, Fill unigènit, Jesucrist, 

Gloria a Dios en el cielo, y en la tierra paz a los hombres que ama 
el Señor. Por tu inmensa gloria te alabamos, te bendecimos, te 
adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Señor Dios, Rey 
celestial, Dios Padre todopoderoso Señor, Hijo único, Jesucristo, 
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Senyor Déu, Anyell de Déu, Fill del Pare. 
Vós, que lleveu el pecat del món, tingueu pietat de nosaltres; vós, 
que lleveu el pecat del món, acolliu la nostra súplica; vós, que seieu 
a la dreta del pare, tingueu pietat de nosaltres. Perquè vós sou l'únic 
Sant, vós l'únic Senyor, vós l'únic Altíssim, Jesucrist, amb l'Esperit 
Sant, en la glòria de Déu Pare. Amén. 

Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre. Tú que quitas el 
pecado del mundo, ten piedad de nosotros; tú que quitas el pecado 
del mundo, atiende nuestra súplica; tú que estás sentado a la 
derecha del Padre, ten piedad de nosotros. Porque sólo tú eres 
Santo, sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, Jesucristo, con el Espíritu 
Santo en la gloria de Dios Padre. Amén. 

PSALM RESPONSORIAL · Música: Gregori Estrada, OSB (1918-2015) Psalm 23, 1-6 (℟.: 6) 

 

 

 
És del Senyor la terra i tot el que s'hi mou, 
el món i tots els qui l'habiten. 
Li ha posat els fonaments dins els mars, 
i les bases, a les fonts dels rius.  

Del Señor es la tierra y cuanto la llena, 
el orbe y todos sus habitantes: 
él la fundó sobre los mares, 
él la afianzó sobre los ríos. 

℟. 

 

℟. Este es el grupo que viene a tu 
presencia, Señor. 

Qui pot pujar a la muntanya del Senyor? 
Qui pot estar-se al recinte sagrat? 
El qui té el cor sincer i les mans netes de culpa,  
que no confia en els déus falsos. 

¿Quién puede subir al monte del Señor? 
¿Quién puede estar en el recinto sacro? 
El hombre de manos inocentes y puro 
corazón, 
que no confía en los ídolos. 

℟. ℟. 
Rebrà benediccions del Senyor, 
rebrà els favors del Déu que salva.  
Aquests són els qui venen a buscar- vos, Senyor,  
per veure-us de cara, Déu de Jacob. 

Ése recibirá la bendición del Señor, 
le hará justicia el Dios de salvación. 
Éste es el grupo que busca al Señor, 
que viene a tu presencia, Dios de Jacob.  

℟. ℟. 

AL·LELUIA · Música: Odiló Planàs, OSB (1925-2011) (C12) Mt 11, 28 

 

¡Aleluya, aleluya, aleluya! 

Veniu a mi, tos els qui esteu cansats i afeixugats; jo us faré reposar, diu el Senyor.  Venid a mí, todos los que estáis cansados 
y agobiados, y yo os haré reposar, dice 
el Señor. 

CREDO (Cant gregorià: Credo III) 
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Símbol de Nicea 

Crec en un sol Déu, Pare totpoderós, Creador del cel i de la terra, 
de totes les coses visibles i invisibles. 
I en un sol Senyor, Jesucrist, Fill Unigènit de Déu, nascut del Pare 
abans de tots els segles. Déu nat de Déu, Llum resplendor de la 
Llum, Déu veritable nascut del Déu veritable, engendrat, no pas 
creat, de la mateixa naturalesa del Pare: per ell tota cosa fou creada. 
El qual per nosaltres els homes i per la nostra salvació davallà del 
cel. I, per obra de l'Esperit Sant, s'encarnà de la Verge Maria, i es 
feu home. Crucificat després per nosaltres sota el poder de Ponç 
Pilat, patí i fou sepultat. 
I ressuscità el tercer dia, com deien ja les Escriptures, i se'n pujà al 
cel, on seu a la dreta del Pare, i tornarà gloriós a judicar els vius i 
els morts, i el seu regnat no tindrà fi. Crec en l'Esperit Sant, que és 
Senyor i infon la vida, que procedeix del Pare i del Fill. I juntament 
amb el Pare i el Fill és adorat i glorificat; que parlà per boca del 
profetes. 
I en una sola Església, santa, catòlica i apostòlica. 
Professo que hi ha un sol baptisme per perdonar el pecat i espero la 
resurrecció dels morts, i la vida de la glòria. Amén. 

Símbolo niceno 

Creo en un solo Dios, Padre Todopoderoso, Creador del cielo y de 
la tierra, de todo lo visible y lo invisible. 
Creo en un solo Señor, Jesucristo, Hijo único de Dios, nacido del 
Padre antes de todos los siglos: Dios de Dios, Luz de Luz, Dios 
verdadero de Dios verdadero, engendrado, no creado, de la misma 
naturaleza que el Padre, por quien todo fue hecho; que por 
nosotros, los hombres, y por nuestra salvación bajó del cielo, y por 
obra del Espíritu Santo se encarnó de María, la Virgen, y se hizo 
hombre; y por nuestra causa fue crucificado en tiempos de Poncio 
Pilato; padeció y fue sepultado, y resucitó al tercer día, según las 
Escrituras, y subió al cielo, y está sentado a la derecha del Padre; 
y de nuevo vendrá con gloria para juzgar a vivos y muertos, y su 
reino no tendrá fin. Creo en el Espíritu Santo, Señor y dador de 
vida, que procede del Padre y del Hijo, que con el Padre y el Hijo, 
recibe una misma adoración y gloria, y que habló por los profetas. 
Creo en la Iglesia, que es una, santa, católica y apostólica. 
Confieso que hay un solo Bautismo para el perdón de los pecados. 
Espero la resurrección de los muertos y la vida del mundo futuro. 
Amén. 

OFERTORI 

Justorum animæ, Charles W. Stanford (1852-1924)  Sav 2, 1-2a. 3b 
Justorum animæ in manu Dei sunt, 
et non tanget illos tormentum mortis. 
Visi sunt oculis insipientium mori, 
illi autem sunt in pace. 

Les ànimes dels justos estan en mans de 
Déu, i cap turment de la mort no els 
tocarà. A la vista dels insensats 
semblaven morir; però estan en pau. 

Las almas de los justos están en manos de 
Dios, y el tormento de la muerte no los 
tocará. A la vista de los insensatos parecían 
morir; pero ellos están en paz. 
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SANCTUS (Cant gregorià: Sanctus VIII de Angelis) 

 

 

Sant, sant, sant és el Senyor, Déu de l'univers. El cel i la terra són 
plens de la vostra glòria. Hosanna a dalt del cel! Beneït el qui ve en 
nom del Senyor. Hosanna a dalt del cel! 

Santo, santo, santo es el Señor, Dios del Universo. Llenos están el 
cielo i la tierra de tu gloria. ¡Hosanna en el cielo! 
Bendito el que viene en nombre del Señor. ¡Hosanna en el cielo! 

AGNUS DEI (Cant gregorià: Agnus Dei VIII de Angelis) 

  
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: tingueu pietat de 
nosaltres. 
Anyell de Déu, que lleveu el pecat del món: doneu-nos la pau. 

Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, ten piedad de 
nosotros. 
Cordero de Dios, que quitas el pecado del mundo, danos la paz. 

COMUNIÓ 

Motet Beati mundo corde, William Byrd  Mt 5, 8 
Beati mundo corde quoniam ipsi Deum 
videbunt. 

Benaurats els nets de cor, perquè veuran 
Déu. 

Bienaventurados los limpios de corazón, 
porque verán a Dios. 

FINAL 

Beati quorum via, Charles W. Stanford  Ps 118, 1 
Beati quorum via integra est,  
qui ambulant in lege Domini. 

Feliços els de conducta irreprensible, 
que caminen en la llei del Senyor. 

Bienaventurados los de camino intachable, 
que caminan en la ley del Señor. 

 


